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Abstract
Ongoing academic perspectives concerning identities have increasingly adopted critical approaches to examining how social differentiation is achieved (c.f., Heller, Pietikäinen & Pujolar, 2017). Focusing on intersections of personal experiences with language and broader sociocultural practices allows for a more nuanced understanding of how language is recruited by individuals and collectivities alike. As Babel (2018), Bucholtz & Hall (2005), Eckert (2012) and many others have shown, these more dynamic, processual approaches to language result in individuals negotiating their own agency in contexts with external pressures from hegemons (Gramsci, 1971). This edited volume encompasses a range of Greek-speaking communities dispersed across the globe. Often overlooked in broader sociolinguistic literature, some of the communities explored herein remain local to the places of their ancestry, whereas others constitute diasporas with unique migratory trajectories. Each chapter uses different methodologies demonstrating how the linguistic repertoires of these minoritized communities relate to and inform the experiences of the speakers in question. Despite the diversity in the backgrounds and practices of these communities and the breadth of research approaches applied in each chapter, these case studies collectively illustrate how minoritization yields contexts wherein identities are negotiated, often based on ‘authentic’ notions of personhood reinforced by dominant institutions. Consequently, this text highlights ways to critically examine dominant ideologies of personhood based on individuals’ real, lived experiences. 

1. Towards a critical sociolinguistic approach to language among minoritized Greek-speaking communities
[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]The sociohistorical backdrop to the Greek-speaking world lends itself to rich discussion around the role that language plays in constructing, negotiating, and contesting authenticity and legitimacy vis-à-vis claims of belonging to particular ethnic or national groups. Nation-building in Greece and Cyprus; the assignment of autonomous or autochthonous status to Greek-speaking communities in other parts of the Southern Balkans, Eastern Europe, and the wider Eastern Mediterranean (Bayraktaroğlu & Sifianou, 2001; Kitromilides, 1989; Mackridge, 2009, 2010; Örs, 2017); and, more recent geopolitical and social/cultural/economic developments (the diversification of Greece’s migrant population, the ‘repatriation’ of ethnic Greek groups from post-Soviet states to Greece and Cyprus, the 2009/2010 Greek government-debt crisis and ensuing emigration from Greece) have created the conditions for debates that problematize the very notion of Greekness, Greek identity, and Greek speakerhood (Triandafyllidou & Veikou, 2002; Tziovas, 2009). Questions that challenge the modernist, essentialist link between language, identity, and (ethno)national belonging emerge more readily now than ever before: what does it mean to be Greek? Who can legitimately claim that they are Greek, and on what grounds? What forms of linguistic authenticity do we find in a diversifying Greek-speaking world, and how are they mobilized to buttress or discredit claims to Greekness? What happens when language is replaced by other elements as the most important determinant of a Greek identity? And, perhaps most importantly, who gets to decide in each case?
This volume makes a contribution towards this direction by foregrounding minoritized Greek-speaking communities, that is, groups of multilingual speakers in contexts where Greek is not the majority language of society. The authors of the eight main chapters of the book consider (groups of) speakers who have sociohistorical trajectories that diverge from mainstream Greek and Greek Cypriot national narratives – for example, by inhabiting spaces outside the Greek state or the (control of the) Republic of Cyprus due to historical autochthony, the drawing of borders, or migration and other forms of displacement –; have rich linguistic repertoires that encompass resources from more than one named languages (multilingualism); and/or, fail to fulfil one or more of the essential criteria that constitute the prototypical Greek person (Greek language, Greek Orthodox religion, Greek ethnicity). In the past, such groups were subjected to strong assimilationist pressures and oppressive state policies aimed at erasing or transforming their characteristics so that they fit the national bill and sit comfortably within the imagined community of Hellenism (Anderson, 1991); consider, for example, the incorporation of Turkish-speaking refugees from inner Asia Minor (Kyramargiou, 2022), the efforts to Hellenize ethnic Macedonian communities (Karakasidou, 1993), or language shift and identity construction among the Arvanites (Tsitsipis, 1998) in 20th-century Greece. Today’s post-modernist and post-multilingualist era (Wei, 2018), however, “where static categories are no longer sufficient to account for current complexities and multiplicities” (Pietikäinen, 2016, 277), calls for a radically and critically different approach towards ‘non-prototypical’ speakers of Greek.
The authors take a critical approach towards the multilingualism of the communities in focus. They do so in the sense of Heller, for whom critique means “to think in terms of processes that underlie the ways in which social difference is bound up in relation to inequality, or, to put it differently, in terms of what social categorization has to do with social stratification” (2011, 35–36; also, Heller, 2006, 2007; Blackledge & Creese, 2010; Martin-Jones & Martin, 2016). Here, the category of the authentic and legitimate Greek speaker functions as the yardstick for the creation of social differences. The works in the volume show how (the members of) diverse Greek-speaking communities call into question the hegemony of this taken-for-granted category and the discourses that inscribe value to particular sets of linguistic resources, in particular Standard Greek referred to with the label Ελληνικά ‘Greek’. ‘Non-prototypical’ speakers often (re)claim power and (re)assign value to their varieties, including by carving out social spaces for sets of resources that they label Κυπριακά ‘Cypriot’ or Ρωμαίικα ‘Roman’ – the latter being a term that is applied to a range of non-standardized varieties, which may differ greatly from one another. Naming conventions and the ways in which people index identities (Bucholtz & Hall, 2005) are therefore also relevant here as Hadodo (2023) has specifically demonstrated in his work with Istanbul Greeks. 
Throughout the volume, particular emphasis is placed on how power imbalances are reconfigured and the notions of authenticity and legitimacy resemanticized through local meaning-making practices and strategies, which may or may not align with dominant conceptualisations of Greekness emanating from centers of authority such as Greece or Cyprus – with everything happening in contexts where other, more powerful languages are present in society and exert a strong influence on the Greek varieties. In that, the works in the volume are positioned at the forefront of research in critical sociolinguistics, which acknowledges that “the understanding of centers and margins is shifting and where power bases are tending to become polycentric” (Pietikäinen, 2016: 265). In this line of work, linguistic resources do not exist in vacuums nor are they compartmentalized. They are mobile (Blommaert, 2010), and as they move in time and space, they interact with other linguistic resources that are present and circulate in the local context. These interactions co-shape and reinforce social positionings and local meaning-making. 
The contributions therefore move beyond earlier works that treated standardized and non-standardized Greek varieties as whole, concrete, and bounded systems and tended to focus on topics such as the maintenance and intergenerational transmission of Greek (Tamis, 1990; Komondouros & McEntee-Atalianis, 2007; Papapavlou & Pavlou, 2001); attitudes towards Greek as a community/heritage/minority language and the notion of ethnolinguistic vitality (Aravossitas, 2020; Gardner-Chloros, McEntee-Atalianis & Finnis, 2005); the structural description of named Greek varieties (Spiro, 2015); and, the contact between Greek and other named languages (Finnis, 2013, 2014; Kanarakis, 2009).
Heller, Pietikäinen and Pujolar (2017) further stress that a critical stance also applies to researchers, including how researchers position themselves in the contexts in which they undertake their research and how their understandings of the role of language in social processes of power and inequality are shaped by those positionalities. The editors of this volume each have deeply personal relationships as members of different Greek-speaking communities which inform their relationship to their research and informants. The other contributing authors also have varying levels of involvement and investment in the research they present. We acknowledge that these identities, practices and relationships impact the methodologies and consequently findings, motivated to primarily avoid structuralist, essentializing research approaches (Eckert, 2012). In fact, the range of methodologies implemented in this volume speaks to the richness of approaching such complex concepts of self and group identities in Greek-speaking contexts. Several chapters employ ethnography, considering sociocultural references for the communities in question (e.g., Karatsareas), others also implement discursive approaches in narrower, more focused contexts (e.g., Lam & Daskalaki). Some chapters implement survey methods that despite more traditional, quantitative implementation, still provide results connecting language to changing ideas of self-identification (e.g., Walker & Nikoloudis). Some chapters focus on specific language structures and how speakers orient around variation to evaluate their own speech (e.g., Hadodo; Joseph & Ndoci), whereas other chapters focus on wholesale language attitudes to “Greek” maintenance (e.g., Nikolaidou & Rydell). Together, this volume showcases the diversity and possibilities of engaging with emergent themes of identities, authenticities and institutions that have arisen in these minoritized Greek contexts.
These fresh perspectives that the volume offers extend beyond academia. Conversations along the lines discussed above are happening more widely in Greek society, as shown, for example, by the panel discussions that the Onassis Foundation organized on the experiences and identities of Afrogreek and other people in the wake of the Black Lives Matter movement (Onassis Foundation, 2020, 2021). We also note that, in recent years, Greek media often feature articles focusing on new manifestations and forms of Greekness, including among the so-called second generation of Albanian migrants in Greece, with some even referring to this group as «μία νέα φλέβα ελληνικότητας» ‘a new vein of Greekness’ (The Magazine, 2023), or Afrogreek people (Fotiadi, 2024). We believe our volume to be extremely topical in that respect, too.

2. Identities, authenticities, and institutions
Three main themes emerge from the volume’s contributions:
a. the multiple interconnections that are formed between (the use of) Greek varieties and identities in minoritized contexts, and the special connections these form with chronotopic projects in the past and the future;
b. manifestations, conceptualisations, and negotiations of linguistic authenticity and legitimacy, especially in communities that have been positioned over time in sites that are distant from the influence of institutions where Standard Greek or other local Greek norms prevail; and,
c. the role of Greek language education and the family as the key institutions that shape local sociolinguistic landscapes and dynamics.

2.1 Identities
Identity is a constructed and much-debated term. Over the last several years, there has been a paradigm shift in terminology, with concepts such as agency, positioning and subjectivities seeking to replace the more traditional term identity. This terminology, emerging from a variety of disciplines, adopts a post-structuralist and an anti-essentialist quest for identity. However, the understanding of identity as fluid and not fixed in formal realities has always been central in a sociocultural framework for identity. 
Going back to the 1990s and earlier, major ethnographic studies (e.g. Woolard, 1997; Hall, 1990, 1992; Tabouret-Keller & Le Page, 1985; Tabouret-Keller, 1990) strongly questioned identity as a fixed, coherent, and historical phenomenon. On the contrary, these studies, nested in authentic contexts and drawing on the daily interactions and negotiations of people, stressed the fluidity in identities, documenting that they included different elements that were reconstructed in new cultural conditions. Stuart Hall (1990, 1992, 1996) developed a framework on identity as difference, as contextual and as multiple. Exploring the Caribbean context, Hall (1990) documented how identity was seen as points of similarity and at the same time as critical points of deep and significant difference, arguing that “difference ... persists – in and alongside continuity” (Hall, 1990: 227). In another classic ethnographic study, Tabouret-Keller (1997) argued that it is better to speak about multiple and sometimes conflicting identities interacting in every person. “Identity is rather a network of identities, reflecting the many commitments, allegiances, loyalties, passions, and hatreds everyone tries to handle in ever and varying compromise strategies” (Tabouret-Keller, 1997: 321). Finally, Hall talked about identity as ruptures and constant change, a production that is never complete, always in process, “a matter of becoming as well as of being (…) it belongs to the future as much to the past” (1990: 225).
These classic studies recontextualized identity and created a resilient basis for the term. In more recent studies, Bucholtz & Hall, adopting a general sociocultural linguistic perspective, defined identity as “the social positioning of self and other” (2005: 586). This multidisciplinary framework emphasized the interactional component in identity research and the dialogicality between individual positionings of the self and broader social and cultural categories. Although institutions usually promote the idea of normativity, where identity is seen as a utopian homogeneous projection of the past, from an individual perspective identity is grounded on interaction and on people’s negotiation and positioning in their everyday lives. It is through a complex set of beliefs, values and practices, allegiances, and loyalties (Tabouret-Keller, 1997), where the social creativity of the micro might have an impact on the macro.
The connection of language to identity is much debated and has been thoroughly studied over the years in different areas of sociolinguistics. What the majority of the studies document is that language and group identity are not isomorphic, and any sense of language mapping into culture and identity must be mediated through macro-micro interstices in relationships (Urcioli, 1995: 533). One important concept which sheds light on the interconnections of language and identity and in observing social categories in interaction is the notion of performance. Goffman (1981) documented how interaction can be a highly performative event with specific roles, memberships, rituals, and embedded external knowledge of the context. Bauman & Briggs (1990: 60) described the dynamic character of language use and the central place it occupies in the social construction of reality; for them, performances have a central role in this process since they move the use of linguistic and stylistic resources and ideologies into a reflexive arena. Similarly, Agha (2003) views social life as interactions that constantly call up culture and reinvest it with their historicity, and Rampton (2006: 344) refers to collective socio-historical schemas which are continuously reconstituted in with the flows and contingencies of situated activity. In this sense, the use of linguistic variants becomes indexical for speakers to express their social positioning on matters such as belonging, authenticity (see next section), de(legitimisation) and/or resistance. 
Finally, an important aspect of identity is the concept of space and time. Blommaert and De Fina (2017), drawing on Bakhtin, described the indexical organisation of chronotopic identities, the ways in which specific forms of identity enactment are conditioned by the time-space configurations in which they occur. As they assert, “the chronotopic nature of specific forms of identity is part of common-sense understandings about the way groups and cultures function” (2017: 5). 
Many of the studies in this volume discuss identities in minoritized contexts, their special connection to chronotopic projections, either in the past or in the future, and explore their multiple interconnections to language. There are studies that investigate historic minoritized contexts such as the case of Istanbul Greek (Hadodo), Cypriot Romeika (Ioannidou) and Greek in Southern Albania (Joseph & Ndoci). Hadodo explores the way Istanbul Greek functions as a marker of multiple identities: on the one hand, as a claim for a more historic identity, connected to the space and the historic time, and, on the other, as a more cosmopolitan identity, with multiplicity and fluidity. Hadodo also portrays the tensions embodied in Istanbul Greek identities between claims for authenticity and more negative labels that come with speaking a basilectal, non-standard variety. In a similar manner, Ioannidou investigates issues of language use and identity markers in Greek-speaking (Romeika) Turkish Cypriots in Cyprus. Focusing on the concept of chronotopic identities and enregisterment, she documents how the use of basilectal forms of Cypriot Greek are used as collective identity markers but at the same time create tensions and feelings of inferiority, especially when they come into contact with more standardized forms of Greek. Similarly, Joseph and Ndoci, in their research among Greek of Southern Albanian multilinguals, explore this complex connection of language and identities, documenting how the various ideological schemata influence their claimed language use and the labelling of their own language. As in the other two studies, issues of lower prestige, especially in relation to Standard Modern Greek, create tensions for the speakers of Greek of Southern Albania, but, at the same time, the variety retains covert prestige as a marker of group identity. 
In different contexts, two studies explore issues of language and identity in migratory contexts such as London and Melbourne. Karatsareas portrays how accents and other linguistic variants function as indexical of identities in the context of the Greek Cypriot diaspora in London. Karatsareas portrays the dilemmas between authenticity and linguistic insecurity that the speakers of basilectal Cypriot Greek hold, moving between the chronotope of Cyprus and diaspora, of then and now. His research shows how identities are fluid and multiple, sometimes feeling more authentic as a community because their Cypriot Greek remained unchanged but at the same time feeling less Greek when compared to the standard spoken in Greece. Walker and Nikoloudis explore issues of social identity among Greeks in Melbourne, Australia, using a social identity research framework and focusing on issues of attitudes, self-categorization, cultural practices, language use, and language values. They document how the group adopts multi-layered ethnic identities, with both Greek and Australian presences but the results seem to differentiate across generations with younger generations adopting more hybrid identities and negotiating multiple linguistic identities.
Finally, a number of studies explore identity and language in the context of transnational or multilingual families. Konstantinidis et al. document how the diasporic context of Australia influences the repertoires of practices of Greek new migrant youth, and how their language choices in their multilingual practices are influenced by ideological and social forces and by chronotopes related to Greece and Australia. In their study, they show how these young multilinguals form multilayered resources in their literacy practices, using mainly English but also Greek and how their language choice is influenced by perceptions of identity and community. Similarly, the study by Lam and Daskalaki also explores issues of family language policy in relation to identity. In particular, they investigate the way first- and second-generation mothers in Canada perceive the role of Greek and their own language use with their children’s ethnic identity. As they document, first-generation mothers exhibit direct links between language and identity, connecting their children’s proficiency in Greek with their Greek identity. However, second-generation mothers seem to question the natural embodiment of identity in language, facing more challenges in their multilingual setting. Finally, Nikolaidou and Rydell’s ethnographic study of transnational Greek-speaking families in Sweden also documents issues of family language policy. Their study indicates how families retain different positioning with respect to their perceived agency on issues of language learning for Swedish and language maintenance for Greek. In this complex process, Nikolaidou and Rydell document how issues of language ideologies and the various symbolic values in relation to Greek influence the parents’ language choice and their positioning regarding their families’ multilingual practices.

2.2 Authenticities
Authenticity is an often-debated concept within and beyond sociolinguistics. From a more semantic perspective, authenticity is understood in terms of whether an object is “real,” or aligns with expectations of what it is claimed to be. As such, authenticity is phenomenologically similar to related concepts such as identity, wherein one is evaluated based on either ascribed or seemingly internal traits and practices. While multiple disciplines have been concerned with how authenticity is either produced or perceived, the traditional variationist strain of sociolinguistics’ desire for uncovering language origins ideologically ascribed what constituted an “authentic” speaker via NORMS: non-mobile, older, rural men (Britain, 2012; Bucholtz, 2003). This view of “vernacular language” as authentic is juxtaposed with ideologies of standardized languages as authentic whose value is underpinned by historicity, consensus, coherence, among other values. However, increasingly with the so-called “third wave” of variation, more researchers have been considering dynamic rather than static approaches to identity, language variation and authenticity (Bucholtz & Hall, 2005; Eckert, 2003). Nevertheless, essentialized notions of being have become ingrained as part of nationalist and other social projects (c.f., Anderson, 1991), which belie how most individuals intersubjectively understand their own experiences.
Extensive scholarship examines identity in configurations of authenticity. For example, Bucholtz & Hall’s (2005) seminal work outlines five principles of how identity is discursively constructed. Each principle builds on the last to account for how identity is an emerging process socially achieved through series of semiotic and related processes. Their fourth principle of relationality is particularly relevant to us: Identities are intersubjectively constructed through several, often overlapping, complementary relations, including similarity/difference, genuineness/artifice, and authority/delegitimacy (598). Each of these complementary relations are directly connected to notions of authenticity. Tensions between genuineness/artifice and authority/delegitimacy highlight ways laypeople understand authenticity related to sociolinguistic practice but also to broader community membership. Furthermore, boundary making often relies on such tensions of perceived group affinity, such as in parasocial relationships on social media (Jones, 2022). 
The ways boundaries are made often rely on semiotic resources. Such boundaries also demonstrate how claims of authenticity often reveal more nuanced details of hegemonic national identities. Narayan (1997) asserts that claims of cultural authenticity are an aspect of membership to a larger group identity manipulated by its dominant members. She understands authenticity as perceived conformity to mainstream traditions, i.e., accepting, participating in, and propagating hegemonic cultural practices. Gramsci (1971) discusses hegemonic relationships as ways social order incorporates opposition between dominant and subordinate groups. As such, hegemonic relationships can be understood in terms of perceived differences in group identities amongst members of said groups. Narayan (1997) also discusses totalization as an ideological process wherein the entirety of a diverse group is reduced, with a subset of the group representing the whole. Narayan’s conceptualizations of cultural authenticity are seen clearly in the Indian context, wherein she highlights the “myth of continuity” or ideologies hegemonic groups appeal to in order to (a) make their normative claims appear to be common sense and (b) part of an unbroken chain of historical facts. Specifically, she discusses how Hinduism is considered a primary marker of real Indianness and how geopolitical leaders use the perceived antiquity of the religion in the region to reinforce specific ways of being as essentialized to the people. This practice is then reinforced via totalization which delegimitizes other ethnoreligious communities, despite having comparable historical roots in southern Asia, to create a default Indian as being a Hindi-speaking Hindu. We can apply Narayan’s conceptualization of cultural authenticity to Greek contexts, wherein the relatively modern understanding of a nation-state has reinforced specific hegemonic notions of Greekness.
Relatedly, Lacoste et al. (2014) offer diverse perspectives wherein linguistic practices and specific structural features are indexical of group belonging. Indexicality is often invoked to demonstrate an authentic membership, which supports that no essentialist connections truly exist but are socially constructed. These more relativist and dialogic approaches are echoed by Heller, Pietikäinen, and Pujolar (2017) in conducting and interpreting sociolinguistic fieldwork more broadly. Lacoste et al. (2014) discuss three modes of authenticity: canonical, explanatory, and performative. These modes respectively reflect a hegemonic group deciding what is authentic, the evidence that seemingly determines authenticity, and the credible enactment of authentic membership, respectively. How language and localized social meanings surrounding it are circulated and conventionalized underpin all these modes. 
In more performative understandings of language variation, such as stylistic variation, how authenticity is perceived becomes a central concern to what that variation does socially. As Coupland (2014) discusses, individuals make use of different styles or linguistic repertoires in order to achieve specific interactional goals. These styles may or may not all be received as authentic to the language user, depending on levels of “intimacy” the individual has with such forms. However, in an ever-growing globalized world, the way authenticity is often understood/applied to contexts of boundary making has evolved. Migrant communities and the construction of diasporas are one arena in which we see tensions between in- and outgroup membership, often with migrants and their children feeling unable to fulfil hegemonic notions of what it entails to be a part of either the host or home communities. Coupland (2014 inter alia) has discussed ideologies surrounding authenticity also used in political discourse about group membership to exclude marginalized communities such as migrants, echoing sentiments seen in Narayan (1997) and others’ work. Cultural appropriation is another area in which individuals’ authentic group membership may be question based on how well they may align with societal expectations. Consequently, authenticity and similar concepts are important ways of denoting the interplay between group and personal identity (Edwards, 2009). 
Within this volume, several chapters (in)directly concern authenticity of Greekness, either in terms of absolute language use/production or regarding how language is tied to essentialized notions of Greekness. More specifically, we observe tensions between how authenticity is applied to localized understandings of Greekness and broader categorization. Hadodo discusses this overtly in how many Istanbul Greeks subvert normative understandings of “authentic” Greekness and apply different language ideologies to take stances aligning with or against conventional categorization. Karatsareas explores how members of the Cypriot diaspora in London also contend with authenticity of a Greek Cypriot persona juxtaposed with a Greek-speaking persona. Language is seen as an essentialized object that lends authenticity to the Swedish context in Nikolaidou and Rydell’s chapter, and yet is also mediated by Greek-Canadian mothers in Lam & Daskalaki’s chapter. However, not all social contexts reinforce the boundededness in which language is tied to ethnic or other identities, as Walker & Nikoloudis and Konstantinidis et al. respectively demonstrate that Greek language in Australia is potentially becoming less drawn upon for identity building than other sociocultural practices.
As Hadodo (this volume) discusses, we may therefore prefer to discuss authenticity in terms of how consistency is applied to identity in different contexts. The way Du Bois (2002) and Rauniomaa (2003) have discussed stance accretion as the accumulation of interactional stances that result in a perduring, perceived static identity, we can apply a similar model to authenticity. For example, if people are mostly consistent in their linguistic and broader sociocultural practices, then they can be evaluated as “authentic” by other in-group members. Similarly, we may consider how a given individual may consistently meet expectations for themselves inform their own view of being authentic. As Almodóvar writes through the character Agrado in his film All About My Mother, “you are more authentic the more you resemble what you’ve dreamed of being.”

2.3 Institutions
The final thread that runs through the contributions in the volume is the key role that different institutions play in (re)producing and safeguarding legitimate constructs of authentic Greekness. However, attempts at this aim do not always succeed, and institutions may fail to achieve their desired outcomes in terms of identity forging, community cohesion, and nation-building. The sweeping power that – especially centralized, mainstream, state – education holds in this mission is vividly illustrated in Hadodo’s analysis of a scene from Boulmetis’s (2003) film Πολίτικη Κουζίνα (Polítiki Kouzína; ‘A Touch of Spice’, literally ‘Istanbul Cuisine’ or “Political Kitchen” with a wordplay on the polysemy of κουζίνα which means both kitchen and cuisine in Greek and ΠΟΛΙΤΙΚΗ which unaccented can mean either political or referring to Istanbul). Set in Athens, the center from which linguistic norms emanate since it became the capital of the independent Greek state in 1834, the scene depicts a Standard Greek-speaking teacher scolding an Istanbul Greek-speaking parent for speaking Greek with a ‘Turkish’ accent at home, an undesirable practice that jeopardizes the development of ‘national consciousness’. In a turn that manages to weave together nationalist ideologies about the centrality of war heroes and the utmost importance of historical orthography and grammar, Boulmetis unwittingly dramatizes one of the themes that emerge prominently from the volume’s works, that is, the complementarity of institutions in transmitting language and identity from one generation to another. As one participant in Lam & Daskalaki’s study put it, “the school isn’t enough by itself”. In contexts of minoritization, the weight of ensuring that Greek continues to be used, especially by younger speakers, must be pulled by formal education initiatives – wherever they exist – and the family in a collaborative manner. 
As four out of the five contributions in the second part of the volume show, complementary schools are among the first institutional structures that migrant communities set up in their migration destinations. This is in response to what Wei refers to as “the failure of the mainstream education system to meet the needs of the ethnic minority children and their communities” (2006: 78). Indeed, host country government support for minority language education is rare. Where it exists, it is either minimal, as mentioned by Nikolaidou & Rydell in relation to Sweden, or diminishes over time, like in Australia – see the discussion in Walker & Nikoloudis; cf. the impact that the adoption of the recommendations proposed in the 1985 Swann Report had on ethnic minority language education in the UK (Simon, 2018).
Across contexts and periods of time, the development of literacy skills remains an important reason for which parents send their children to after-hours Greek schools. In some cases, such as among the post-2010 migrants in Sweden that Nikolaidou & Rydell investigate, being able to provide evidence of one’s Greek competences in the form of formal qualifications is a major concern as parents strive to create the optimal conditions for their children to succeed academically and professionally both locally and globally. Other contexts, however, suggest that schools become what Wei & Hua have termed “pillars of the diaspora” (2013: 48), that is, key social networking sites that function as much more than just settings for the acquisition of language skills. Lam & Daskalaki found that, for some members of Edmonton’s Greek community in Canada, the primary motivation for attending Greek school was to participate in aspects of community life that do not necessarily center on the use of language but allow for Greekness to be enacted and experienced through a range of other embodied and multimodal symbolic means such as the practising of cultural traditions, ultimately contributing to a weakening of the essentialist link between linguistic knowledge and ethnic identity. Crucially, these processes take place in the institutional setting of the school and engage many social actors linked with school life going beyond learners and educators: (grand)parents, managers, religious leaders, community leaders, media representatives, and gatekeepers. Even when they do not strictly teach Greek, schools engage, create, and sustain the community.
It is, however, possible and, as several contributions in the volume suggest, not uncommon for tensions to emerge between complementary schools and members of Greek minority communities, engendering the conditions for novel reimaginings and practices of language learning and intergenerational language transmission. Walker and Nikoloudis document the unpleasant experiences that some members of Australia’s Greek community had in complementary schools owing to the fact that teaching was led either by people who were not qualified educators or by educators who were qualified but had been seconded from Greece and used outdated methods and practices that did not take into account the specific context of the diaspora or the linguistic repertoires – and therefore pedagogical needs – of so-called second-generation migrant children. These findings echo Karatsareas’s work on London’s Greek Cypriot community, where complementary schools played a key role in transplanting the diglossic opposition between Standard Greek (High variety) and Cypriot Greek (Low variety) from Cyprus to the UK context, disregarding the fact that UK-born children had minimal to no exposure to the standard language outside the school context. Lam and Daskalaki also report feelings of resentment at attending Greek school among some of their Edmonton participants. In contexts that saw an increase of people migrating from Greece after 2010 due to the government debt crisis, relations between newly arrived migrants and pre-existing Greek communities may prove challenging to build. New mobilities may find that complementary schools – and other diasporic institutions, for that matter – that are already in place are run with the needs of older mobilities in mind (Karatsareas, 2021a, b). 
With the desire to develop literacy skills among younger generations remaining constant, new mobilities fabricate a diverse range of practices with the aim of cultivating and developing the use of Greek in the safe space of the home. Konstantinidis et al. present how ‘new’ migrants in Australia use new and traditional media to expose children to Greek in structured ways (for example, watching Greek-speaking films together) and taking advantage of other, less organized opportunities that they deem more attractive to the children. These may be complemented by new affordances such as online learning and virtual communication with family members and friends in Greece as well as more traditional practices, including the mobilising of older members of the family – typically the grandparents – as important actors in the implementation of family language policy and purposeful visits to Greece (cf. Lam & Daskalaki, this volume; Ruby, 2017). The family, therefore, emerges as the fourth institutional pillar of the diaspora alongside townsmen associations, community schools, and community media that Wei & Hua (2013) identify, which has to withstand the dominance of English in today’s digital world.

3. Structure of the volume
The volume illustrates how contexts of minoritization, which may or may not involve migration, become chronotopic (Bakhtin, 1981) sites of ideological work (Irvine & Gal, 2000; Gal & Irvine, 2019). Chronotopic linkages between language, time, and place can be identified in Greek contexts, whether speakers live in their ancestral homelands or whether they have been involved in migration movements. 
The chapters are organized in two parts. Part I, Minoritization against shifting power structures, focuses on three cases of Greek-speaking communities that have become minoritized in their own homelands. This largely has resulted from historic migration and shifting borders for the three groups. In indigenous contexts, ideologies about language play important roles in how communities form and differentiate themselves from others (Gal & Irvine, 2019; Ricento, 2006). Indigeneity has been traditionally understood in terms of a historic presence in a place, in the existence of another dominant group and as a matter of self-identification (UN definition). Indigeneity has increasingly been viewed in terms of Western (post-)colonial relationships (e.g., diverse Amerindian groups and Aboriginal Australians), however as Guenther et al. (2006) and Merlan (2009) discuss, indigeneity can be potentially recruited for specific social projects and can be reinvented, manipulated and commodified by the community and by outsiders holding back the quest of decolonisation (Guenther et al., 2006). For example, Merlan points out that many African and Asian countries claim to account for “internal diversity but in ways that do not recognize a category of “indigeneity” consistent with internationalist understandings” (2009: 318) such as the UN definition based on historicity and self-determination. Consequently, minoritized groups such as the Uyghurs in Western China are often not officially classified as indigenous, despite an imperial force annexing land they have historically inhabited and imposing hegemonic rule over them. Overall, behind indigeneity lies a struggle and often a dilemma on the way such groups understands concepts of identity and culture. What Guenther et al. (2006) assert is that although this dilemma cannot be resolved, it is very important to be acknowledged and that reinvention can coexist along continuity and survival. In the case of the Greek contexts of Istanbul, Albania and Cyprus,  we assert that these disparate communities have justifiable claim as indigenous to those regions due to longstanding history with the place and (albeit non-Western) imperial forces occupying and controlling their ancestral homeland (as the case with the Ottoman Empire with Istanbul) or postcolonial nation-states forcing political boundaries over local communities (as with all three). In doing so, we aim to amplify the diversity of experiences held by members of the local communities, which critically engages with and challenges Anglo-centric, Western ideals of indigeneity and power.
Due to their different sociohistorical trajectories, different communities may use different linguistic and other sociocultural criteria to determine whether a speaker is an “authentic” in-group member (Lacoste et al., 2014). Language use is often seen as an “objective” in-group marker, and therefore strong discourses on language and community are constructed, with idealized projections of “authentic” speakers and homogenized communities. The Greek-speaking communities showcased in the first section represent varying degrees of identity contestation and how language is recruited by hegemons and the subordinated groups in their respective (de)legitimizations. Hadodo begins by discussing the Istanbul Greek community, who maintain ties to their homeland of the former Ottoman and Byzantine eras. In this chapter, questions of sociocultural authenticity and legitimacy are explored by how Istanbul Greeks use language in relation to other Greek speakers, who often call into question Istanbul Greeks’ authentic identity across linguistic and broader social practices. By considering canonical, explanatory, and performative modes of authenticity, Hadodo shows how dominant discourses get inverted and subverted by Istanbul Greeks, who openly discuss their language as a form of sociocultural capital and currency. Ioannidou’s chapter focuses on Greek-speaking Turkish Cypriots who were displaced to Northern Cyprus after the 1974 war on the island. She considers how this enclave forms a subcommunity speaking the “other’s” language and how doing so not only challenges hegemonic notions of cultural differentiation but also showcases how these language users make sense of their own experiences. The final chapter in this section by Joseph & Ndoci focuses on Greek speakers in what is now Southern Albania. They focus on multilingualism with Albanian and specifically contact-induced features in the linguistic repertoire of these speakers. They show how South Albania Greek multilinguals construct sets of linguistic resources in their repertoires as separate entities, but on the other hand their speech is characterized by mixing and fluidity, challenging the permeability of the boundaries they impose on their socially constructed codes. That their Greekness is not questioned by themselves or mainstream Greek narratives serves as a point of departure for the other two communities in this part of the text. Such a discrepancy demonstrates how particular sociopolitical historical trajectories result in radically different outcomes for the communities in question. 
Part II, Language practices in transnational migration, focuses on Greek-speaking communities with a history of migration. Migratory contexts exhibit constant negotiations and dialogicality on matters of language and identity, framed in the two axes of time and space. Very often, the past, in terms of time (before) and space (there), forms an idealized projection of a homogeneous community and a unified language. This results in various classifications regarding which linguistic varieties are considered authentic, pure, and, in many aspects, correct. Usually, these classifications involve one standard or ‘national’ language as the dominant variety. However, sociolinguistic and ethnographic work has shown that migratory and minoritized contexts are characterized by fluidity, continuity, and change in terms of linguistic repertoires and collective identities. Speakers’ lived experiences are characterized by heterogeneity of linguistic repertoires and identity representations, and social and linguistic creativity in language practices. Within these tensions and in contexts of language maintenance and language change, the concept of authenticity becomes central, both in terms of language and in terms of communities of speakers and communities of practice.
Karatsareas examines how the linguistic differences that exist between the Greek-speaking part of Cyprus and London’s Greek Cypriot community engender tensions between homeland and diaspora and novel reimaginings of London not as a social space where the preservation of Cypriotness is under threat but as one where authentic manifestations of Cypriotness, both linguistic and cultural, are preserved. This is in opposition to Cyprus, which, as per the views of Karatsareas’s research participants, has abandoned (Greek) Cypriotness in favour of (Greek) Greekness. Konstantinidis, Rothoni, Antonopoulou & Koutsogiannis focus on the language and literacy practices of 11–16-year-old Greek migrants in Australia. They find that repertoires of practices that relate to Greek are limited and that English dominates their lifeworlds. The authors do, however, highlight the complexity of the young migrants’ repertoires; the diversification of practices, resources, and affordances available to them including through digital technologies; and, the key role that families play in sustaining the use of Greek at home. Comparing first- and second-generation mothers in Edmonton, Canada, Lam & Daskalaki problematize the essentialist link between language and ethnic identity. They show how the link is weakened among second-generation mothers, who encounter more difficulties in transmitting Greek to their children at home. Membership in the local Greek community among this group was determined not so much in relation to language but on the basis of upbringing, cultural knowledge, and participation in community life. Drawing on data collected from Greek families in Sweden, Nikolaidou & Rydell put forward the proposal that the migration experiences – both present and past – and the professional and socioeconomic status of parents play a key role in shaping the linguistic practices and language policies of multilingual families. Parents with better access to social, economic, and cultural capital expressed a stronger agency in relation to their children’s linguistic needs, which they talked about both from the children’s perspectives and also their own. Walker & Nikoloudis present the results of a survey distributed to members of Australia’s Greek diaspora. Their survey confirms the continued importance of the Greek language in self-identification, despite no longer being a primary factor in local Greek identity-making. However, it also foregrounds the emergence of hybrid identities and the persistence of racial discrimination as one of the issues that younger members of this community continue to face. Each of these chapters present diasporic communities who navigate Greek language as part of broader social practices, some of which rely more greatly on language to identify as Greek, and others who rely more on other institutional or communal practices for an “authentic” Greek identity.
Bringing everything together in her afterword, Skourtou underscores the importance of understanding the dynamic processes that shape the complex linguistic and cultural identities and the linguistic practices of minoritized Greek-speaking communities. Reflecting on the evolving nature of Greekness and, to a lesser extent, Cypriotness that is captured in the volume’s contributions, she suggests that studies such as those included herein offer valuable insights into broader questions of belonging, authenticity, and agency.

4. Concluding remarks
The volume foregrounds the ways in which linguistic resources and language practices in multilingual and minoritized contexts are often complex, mixed, and fluid, giving rise to hybrid self-identifications. It illustrates how multilingual individuals navigate their social worlds, positioning themselves in relation to groups perceived as linguistically, historically, ethnically, or nationally (dis)similar, and highlights how such positionings may result in complex social hierarchies and inequalities. The main contributions in the two parts, as well as the afterword, respond to current debates in the critical sociolinguistics of multilingualism by exploring how external ideologies impose certain linguistic resources as emblematic, while counter-notions of authenticity and legitimacy in language use are leveraged to assert ethnic and national identities, (dis)affiliating individuals with imagined communities. They also address the challenges in sustaining the use of these emblematic resources, leading to innovative reimaginings of identities that shift focus from sometimes nostalgic and idealized pasts to future possibilities, thereby contributing to the ongoing dialogue on how multilingualism intersects with issues of identity, power, and social inequality and differentiation. Offering, as it does, insights into current discussions on linguistic diversity, identity formation, and the socio-political dynamics of language use, we expect the volume to be of particular interest to scholars in sociolinguistics, applied linguistics, bi-/multilingualism, diaspora studies, linguistic anthropology, linguistic ethnography, language contact, and language and culture.
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